2 Corinthians 1:17
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- is the inferential postpositive conjunction OUN, meaning “Therefore” plus the accusative direct object from the neuter singular demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “this.”  Then we have the nominative masculine first person singular present deponent middle participle from the verb BOULOMAI, which means “to wish, want, desire; resolve, decide.”


The first person nominative masculine singular refers to Paul.


The present tense is a historical present, which is used for vividness or dramatic effect when a writer narrates a past event as though it were actually taking place.


The deponent middle is middle in form but active in meaning Paul producing the action.


The participle is a temporal participle, indicating what was happening at the time he made this decision.

This is followed by “the interrogative particle METI, which is used in questions that expect a negative answer.  Used with APA it means, ‘(then) perhaps’.”
  Then we have the subordinating conjunction ARA, which functions as an emphatic particle here, meaning “really.”
  Then we have the instrumental of manner from the feminine singular article and noun ELAPHRIA, which means “vacillation, levity: be vacillating, fickle.”
  This word is explained as “behavior characterized by caprice and instability - ‘fickleness.’; ‘in planning this, did I act in fickleness?’  It may be rendered as ‘not thinking about what I was doing’ or ‘not keeping the same thoughts about what I was doing.’”
  This is followed by the first person singular aorist deponent indicative from the verb CHRAOMAI, which means “to use, make use of, employ; act, proceed.”


The aorist tense is a constative aorist, which gathers Paul’s thinking into a single whole and states it as a fact without reference to its progress.


The deponent middle is middle in form but active in meaning Paul producing the action.


The indicative mood is an interrogative indicative, which is used in a simple question, which can be answered by providing factual information.

“Therefore, I was not really acting in a capricious manner, when desiring this, was I?” 

- is the disjunctive particle Ē, meaning “or” plus the accusative direct object from the neuter plural relative pronoun HOS, meaning “the things which” or “these things.”  This is followed by the first person singular present middle indicative from the verb BOULEUW, meaning “to wish, want, desire.”


The present tense is a descriptive present for what is now going on and a tendential present for what Paul now purposes but is not yet taking place.


The middle voice is an intensive middle, indicating that Paul is intimately involved in the action.


The indicative mood is an interrogative indicative, which is used in a simple question, which can be answered by providing factual information.

Then we have the preposition KATA plus the accusative of cause from the feminine singular noun SARX, meaning “because of the flesh.”  This is followed by the first person singular present middle indicative from the verb BOULEUW, which means “to wish, want, desire.”


The present tense is a descriptive present for what is now going on and a tendential present for what Paul now purposes but is not yet taking place.


The middle voice is intensive middle, indicating that Paul is intimately involved in the action.


The indicative mood is an interrogative indicative, which is used in a simple question, which can be answered by providing factual information.

“Or these things which I desire, do I desire because of the flesh,”
 - is the conjunction HINA, which is used to indicate the purpose for the action expressed in the main verb.  It is translated “in order that.”  Then we have the third person singular present active subjunctive from the verb EIMI, which means “to be.”


The present tense is an aoristic present, which presents the action as a simple event without reference to its progress.


The active voice indicates that a certain state or condition might exist with regard to Paul.


The subjunctive mood is used with HINA to form the purpose clause and is used in interrogative sentences, which deal with what is possible.  It is not factual information, which is desired.  For this purpose the indicative would be used.  This question is rhetorical.

Then we have the preposition PARA plus the instrumental of association from the first person singular personal pronoun EGW, which is used “figuratively in the construction meaning with or in someone.”
  This is followed by the nominative neuter singular article and the particle NAI, which “denotes affirmation, agreement, or emphasis.  In a play on words, NAI is used with OU: let your ‘yes’ be yes, and your ‘no’ no i.e., the absolute dependability of your statements should make an oath unnecessary Jam 5:12.  But Mt 5:37 reads: a clear ‘yes’, a clear ‘no’ and nothing more.”
  Then we have the simple connective use of KAI, meaning “and” followed by the doubling of the negative conjunction OU, meaning “a clear no.”

“that there might be in me a clear ‘Yes’ and a clear ‘No’?”
2 Cor 1:17 corrected translation
“Therefore, I was not really acting in a capricious manner, when desiring this, was I?  Or these things which I desire, do I desire because of the flesh, that there might be in me a clear ‘Yes’ and a clear ‘No’?”

Explanation:
1.  “Therefore, I was not really acting in a capricious manner, when desiring this, was I?”

a.  Paul comes to a simple conclusion and asks a rhetorical question to make his point.


b.  Apparently some of Paul’s critics in the Corinthian church said or implied that Paul was fickle concerning them, that is, that he really didn’t want to come to them, but kept constantly changing his mind about them.


c.  Paul had a simple plan for visiting the Corinthians, not once, but twice.  It was a well thought out plan that was fast, easy, and doable.


d.  Therefore, Paul wasn’t acting on the spur of the moment.  There was no knee-jerk reaction to the Corinthians here.  He knew exactly what he needed to do and exactly when he wanted to do it.  It simply was not the will of God for him to do it at the time he wanted to do it.


e.  So he didn’t all of sudden change his mind and decide he wasn’t going to Corinth, and then change his mind again and decide he was going, and then change his mind again and decide he shouldn’t go now.


f.  There was no vacillation on his part.  Paul was not fickle.  He wanted to return to Corinth to see them, spend time with them, and teach them.  This never changed.


g.  Having a well thought out plan that would work and that Paul could execute easily was proof that he was not acting in a capricious manner in wanting to go to Corinth, but then not being able to go.

2.  “Or these things which I desire, do I desire because of the flesh,”

a.  Then Paul asks another rhetorical question to which he does not expect an answer.


b.  He asks whether or not his motives are coming from his sin nature or personal desires rather than from the plan and will of God for the Church and Paul as His apostle to the Gentiles.


c.  Apparently another criticism of Paul was that he was motivated by his own selfish desires and was not acting according to the will and plan of God for his life.


d.  So here Paul takes up the argument of his critics and will use it against them logically.


e.  Paul’s trip to Jerusalem was a desire because of the flesh and not the will of God.  But Paul’s concern for the Corinthian church was not a personal desire because of his sin nature and was the will of God for the apostle to the Gentiles.


f.  Later in his life, Paul will realize that he made the mistake of not learning from his own teaching of the Corinthians; for he would fail in this area, when he goes to Jerusalem.


g.  However, at this point in his life he is completely under the control of the Holy Spirit and doing exactly what God wants.  Therefore, he does not desire to go spend time teaching in Corinth because of any selfish desire or motivation on his part.

3.  “that there might be in me a clear ‘Yes’ and a clear ‘No’?”

a.  Then Paul states the hypothetical purpose for the desire from his sin nature—that he might be able to say dogmatically and absolutely either one thing or another and still be considered right.


b.  Paul’s critics accused him of saying one thing and then another thing; whatever it took to make himself appear correct.


c.  So Paul uses their criticism of him as the premise for his defense.  In other words Paul is saying, “Am I doing what I am doing just so I can do whatever I want and make it appear that I was right in what I did?”  The answer to this is obviously, “No,” and Paul will prove this with his logical conclusions in the next few verses.
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